
Život. So je život? To je ten, sled takovejch těch věcišek, který se nabalujou jedna na druhou, až je 
všude přespá... přecpáno, jo,  jo to bude vono. Nebo ne, třeba je to jenom jedna věciška, takovej 
jako  ten... střípek z velkýho celku, kterej je jako takový to umělý, umělecký dílo, nebo tak nějak. Je 
to prostě kurva, posraná kurva, která neví do čeho rejpnout, a tak rejpe do lidí, a do mě teď rejpe 
pořád, bolehlav posranej! Ale že to byla noc! Do prdele, kdybych si aspoň něco pamatoval!  Kolik 
sem toho do hajzlu vůbec vypil! U Beliárovy křivý nohy, takhle blbě mi nebylo od oslavy stýho 
výročí založení toho pivovaru Černýho Rhobara, kde se nalejvalo zadarmo co hrdlo to, kráči... 
ráčilo!  
Podobné myšlenky se teď hnaly rychlostí běžícího chňapavce hlavou osoby, ležící ve škarpě, 
vedoucí kolem jedné z uliček přístavního města až do stok. Postava ve škarpě si na chvíli přestala 
mumlat pod vousy, a opět se odebrala do říše tvrdého opileckého spánku, když se najednou otevřely 
dveře blízké chalupy, z nichž vystoupila jedna z chudých měšťanek, nesoucí plný nočník, přešla ke 
škarpě, kousek od spícího pobudy, a chrstla obsah nočníku do onoho odpadního koryta, poté se 
vrátila do svého obydlí a důkladně práskla skřípavými dveřmi. Vinou toho nárazu kdesi v okolí  
zaštěkal pes a zakokrhal kohout, kterým se už pár dnů pyšnil řezník Alvin, který ho obtížně sehnal 
od  , jednoho z městských kupců. Ale to sem nepatří. Ba vlastně patří! Kdyby nebyla žena 
nepotřebovala vyprázdnit nádobu s výkaly, kdyby nebyla práskla dveřmi, kdyby pes nezaštěkal, a 
kdyby ten kohout posléze nezakokrhal, osoba, rochnící se teď v plodech konečníku by se nebyla 
probudila, a náš příběh by nezačal, a nebo by začal úplně a dočista jinak, což by byla škoda. 
 
Díky bohům se tomu ale přesně tak událo. Muž, ležící ve strouze se posadil, a promnul si spánky. 
Oči raději nechal zavřené, stačil mu zápach, který cítil. Hlava ho bolela jako střep. Chvíli mu trvalo, 
než si vzpomněl, kdo je, a pak se zaměřil na to, kde je, co tu tak páchne, a jak se sem dostal. To 
druhé vyřešil poměrně snadno, stačilo jen otevřít slepená víčka. Zaklel a rychle vylezl ze škarpy.  Z 
toho prudkého pohybu a ze zápachu splašků se mu ale zatočila hlava, a obrátil žaludek. Zapotácel 
se, padl na kolena, a vyzvracel se do místa, kde před chvílí spočíval, poté se postavil na nohy, a  
kolébavou chůzí se vydal k nábřeží, přičemž se pokoušel vzpomenout si  i na to ostatní. Podařilo se 
mu ale jen vybavit si začátek včerejšího večera, kdy si zašel ke Coragonovi na korbel dobrého, 
vzácného piva, pocházejícího až z myrtanského Geldernu ( podle toho, co se doslechl onen pivovar 
během války se skřety zanikl), který měl pro něj ten starý přítel vždy schované, koneckonců mu 
dlužil mnoho laskavostí. Potom si ještě pamatoval, jak se v hospodě potkal s tím kupcem, 
Cantharem a měšťanem Valentinem, a pak už všechno halila tma. Potřásl hlavou ve snaze si ještě na 
něco vzpomenout. Bylo to marné. Došel do samého nitra Khorinisu, do přístaviště. Dříve to byla 
chlouba celého ostrova, největší přístav všech moří, spadajících pod královskou korunu. Dnes však 
v přístavu nekotvila žádná loď, jen pár rybářských špeluněk. Poslední loď byla paladinskou galérou, 
a ta opustila Khorinijský přístav před několika měsíci. Posádku tvořila výprava dobrodruhů, kteří se 
vydali zachránit svět. Nikde však nebylo ani stopy, že by se jim to podařilo. Na město se chystala 
zaútočit ohromná armáda skřetů z hornického údolí, před kterou prchal zbytek výpravy paladinů. 
No, nevypadalo to právě nejlépe. Došel k vratkému, trouchnivějícímu molu, a plácl sebou do vody. 
 
Lord Andre zaklapl úřední knihu a vyšel na dvůr kasáren. Byl prázdný, všichni členové mužstva, 
kteří by už dávno měli být na nohou, pochrupovali ve společenské budově. Jediné, co protrhovalo 
ranní klid, byly Mortisovy pravidelné rány do kovadliny, a kokrhání toho zatraceného kohouta! 
Pochopitelně se městem rozléhaly i jiné zvuky, ale pokud žijete tak dlouho v hnijící aglomeraci, 
jako je Khorinis, tak se zkrátka některé zvuky naučíte nevnímat. Co se to ksakru děje? Wulfgar se 
ještě nikdy neopozdil, ještě nikdy nezapomněl vzbudit mužstvo a začít s výcvikem. 
 
Kdosi v společenské budově nahlas zachrápal. Andre potlačil nutkání tam vběhnout a vrazit 
dotyčnému pár facek. Vešel do kovárny. Mortis si všiml pohybu a otočil se k němu, přičemž ruka, 
držící kladivo stále spočívala ve vzduchu připravená udeřit do kovadliny, na níž druhou rukou 
přidržoval rozžhavenou ocel. Mortis vyráběl meče jen členům domobrany, a přestože patřil k 
nejschopnějším kovářům, jaké kdy Andre během své služby poznal, nikdy nevykoval jediný meč z 



magické rudy, tento úkon přenechával  přednímu městskému kováři Haradovi, který si za svou práci 
nechával od paladinského řádu platit. Andre se dobře pamatoval, jak to tehdy vrchního velitele 
výpravy Lorda Hagena rozzuřilo, ale on mu sdělil, že Mortis není pro práci s magickou rudou dost 
zručný. A na otázku, proč ho tedy Andre zaměstnává, odpověděl, že kromě kovařiny je také Mortis 
dobrý pro výcvik rekrutů a úklid kasáren, a tak nakonec směl zůstat, i když dostával jen poloviční 
rentu. Mortis za to byl veliteli kasáren vděčný, a prokazoval vůči němu neutuchající respekt, a 
ačkoliv to byl v základě mrzutý člověk, André ho měl docela rád. Teď na něj tázavě upřel černé oči. 
 
"Pane?" 
 
"Mortisi, neviděl jsi Wulfgara? Už to měl dávno být," otázal se ho Andre, přičemž se snažil nedávat 
najevo svou narůstající podrážděnost. 
 
"Je to podivné, ale včerejšího podvečera, kdy po službě odešel jsem ho neviděl pane!" odpověděl 
Mortis neklidně. 
 
"Hmm," zabručel Andre. 
 
"A kde je vůbec Peck? Copak je to tady dneska vzhůru nohama?" 
 
"Nevím pane, já si hledím své práce a jim do té jejich také nemluvím." 
 
"To je tedy přístup!" obořil se na něj Andre, měl na něho trochu vztek pro tu jeho upřímnost a 
lhostejnost vůči všemu, co se ho nějak netýkalo. 
 
"Zatím se mi vždy osvědčil," pokrčil Mortis rameny, a vrátil se k práci.  
 
Pro něj už rozhovor skončil. Andre vztekle mávl rukou a vyšel na dvůr. 
 
"NÁSTUP!" zařval. 
 
Jako by spustil lavinu na úpatí horského masivu se najednou ozval řev a nadávky, jak se muži v 
kasárnách začali překotně oblékat do uniforem královské armády. O chvíli později začali vybíhat na 
dvůr a řadit se do nepravidelného zástupu. Dříve byly kasárny poloprzádné, ale nyní, když většina 
ozbrojených sil odešla na hrad, a většina farem byla napadena skřety, nebo bandity, bylo třeba opět 
navýšit stavy ozbrojené posádky města, a vzhledem k tomu, že se v něm nyní potulovalo více než 
mnohonezaměstnaných sedláků, lovců a jiných individuí, která prchla před hrozící invazí za 
městské brány nebyl lepší způsob jak toho využít, než je naverbovat, proto tu bylo nyní plno. 
Nadvoru zavládl naprostý chaos, a nikdo si tak nevšiml, co se v ukrutné rychlosti seběhlo.  
 
Kdosi udeřil Andreho rukojetí dýky do spánku a odtáhl ho do velitelství kasárny, kde Andre 
úřadoval. Útočník se ale přepočítal,  Andre nebyl žádný úředník, rytířskou zbroj nezískal pro nic za 
nic a rána do spánku, kterou utržil mu příliš neublížila díky kapuci kroužkové zbroje, kterou nosil 
spolu se svým brněním. Ten, kdo ho napadl jednal příliš zbrkle, zrovna se mu chystal podříznout 
krk, když tu ho náhle Andre, dělající omráčeného prudce udeřil loktem do rozkroku. Agresor hekl, 
upustil dýku, a padl na kolena. Andre mezitím vstal ze země, uchopil jeho dýku, přiložil mu ji ke 
krku, a pohlédl mu do tváře.  
 
"Peck? Co to má u všech krysokrtích hoven znamenat?" 
 
"Přebíráme velení, pane!" procedil Peck mezi zuby. 
"Tak to jsem ti to asi překazil co?" usmál se Andre, a přitiskl silněji nůž k Peckovu krku, až se čepel 



dýky zbarvila prvními kapičkami jeho krve. 
 
"Rybička se nám chytila na návnadu, co!" ozval se posměšný hlas zpoza průchodu do vězení. Andre 
se překvapeně otočil tím směrem. To, co tam spatřil, mu vyrazilo dech. Uviděl sám sebe bez brnění 
v jakémsi černém rouchu s červenýmu okraji. Nebylo o čem pochybovat, proti němu stál pátrač! 
Andre upustil dýku a napřáhl ruku před sebe. Zhmotnila se mu před ní ohnivá koule. Pátrač bez 
masky s jeho obličejem se na něj jen podle usmál. Dřív, něž Andre stačil kouzlo dokončit, ucítil 
prudký úder do temene hlavy. Tupče! Proběhlo mu ještě hlavou než vše zastřela tma. 
 
"Dobrá práce," pronesl pátrač- dvojník k Peckovi, svírajícímu těžkou, dubovou židli. 
 
"Ten hajzl mi kop do nádobíčka!" ucedil navztekaně, převalil omráčeného Andreho na záda, sebral 
svou zbraň, a chystal se ho zabít.  
 
"Ne ty tupče! Venku čeká seřazený oddíl domobrany a je jen otázkou času, než sem někoho z té 
bandy připitomělech farmářů napadne sem dojít a zeptat se, co se teda děje! Musím se rychle 
nasoukat do jeho zbroje. Jeho pak hoď do jedný z cel a až se postaráme o ty venku, tak se ho 
zbavíme. Tak dělej, pojď mi s tím pomoct!" 
 
Wulfgar vylezl z vody. Tak, takhle to bylo mnohem lepší. Chladná hlava znamená chladné 
uvažování. Teď si v klidu dojde na strážnici, omluví se za spoždění a všechno bude v pořádku. Ano, 
přesně to udělá. Když vyšel na nábřeží, všiml si, že na sobě nemá svou zbroj, a u pasu se mu 
nehoupal meč. Byl oděn v jakýsi otrhaný, starý, měšťanský šat. 
 
"To teda zatraceně není dobrý!" zamumlal. 
 
Přidal do kroku. Co jen řekně Andremu? Ještě nikdy se nezpozdil. Jak si to tak štrádoval 
probouzejícími se ulicemi města, všiml si něčeho divného. Všude se pohybovaly kočky. Černé jako 
noc. Několik mu jich přeběhlo přes cestu, další na něj hleděly ze střechy žlutýma očima. Wulfgar 
kroutil hlavou. 
 
"To vypadá na den blbec," pronesl, a pokračoval ke kasárnám. 
 
Náhle zaslechl výkřik, podle všeho Andreho. Měl bych sebou pohnout! Pomyslel si.  Procházel 
zrovna kolem Coragonovy krčmy, když v tom si všiml, že lidé kolem poslouchají řečníka na 
piedstalu, kde rříve přednášel mág Vatras. Nyní tam stál neznámý muž, který byl oděn do róby 
mágů vody. Zřejmě vyslali někoho dalšího předávat vůli boží.  
 
"Slyšte, dobří lidé!" křičel zrovna mág k davu lidí v divadelním gestu. Pokud něco opravdu uměl, 
tak to bylo získat si přízeň davu.  
 
"Na Khorinis se blíží strašlivá katastrofa! Tajemství, odhalená na Jharkendaru hovoří jasně! Na toto 
město sešle sám Adano povodeň, která smete nás všechny do hlubin Beliárových. Jedinou naší 
možností je utéct z Khorinisu do zapomenuté části ostrova, do Jharkendaru, který dle pradávné 
věštby druhá potopa nezastihne! Znamením blížící se katastrofy budiž černé kočky, hemžící se 
všude kolem!" 
 
Více toho už Wulfgar neslyšel. Kdosi na něj promluvil. 
 
"Poslouchejte mě, mohu vám pomoci si vzpomenout na včerejší noc."  
 
"Kdo jste?" ptal se zmatený Wulfgar podivné osoby v kápi. 



"Pojďte se mnou do ústraní, tam vám vše povím!" 
 
Wulfgar poslechl a přešel s podivným mužem do domu Alchymisty Constantina, který jim oběma 
pokynul a pokračoval v míchání lektvarů.  
Muž si sundal kápi. Odhalil tak svou snědou pleť a holou lebku. Pod pláštěm měl značně obnošené 
roucho mágů vody. 
 
"Poslouchej! Vše, co se ode mne dozvíš je životně důležité pro vás a občany tohoto města! Nemáme 
mnoho času. Je důležité, abys mne nepřerušoval, a dával dobrý pozor, co ti říkám! Tak, teď mě 
poslouchej. Jsem poslední živý mág vody. Na cestě z Jharkendaru nás napadli temní mágové, 
pátrači. Byli v přesile a přežil jsem jen já. Teď se chystají ovládnout Khorinis a vydat jej armádě 
orků nez boje! Ale před orky prchají paladinové, pokud dokážeš sebrat poslední věrné a otevřít jim 
bránu, máme ještě naději. Spěchej, a nenaslouchej tomu, co káže ten podvodník v našem rouchu, 
před ním jej nosil Cronos, můj dobrý žák. Ty řeči o konci a kočkách mají jen odvést pozornost 
občanů města. Kočky sem přivedli oni! Tady máš svou zbraň, jistě si nepamatuješ, co se stalo 
předchozí noci, opili tě Canthar s Valentinem,  a do piva ti přilili jistý lektvar. Přinutili je k tomu 
pátrači, chtěli se zbavit někoho odpovědného před tím, než odstranili Andreho. Zjistil jsem to a 
donutil Canthara, aby mi vyklopil vše co ví a vrátil mi tvůj meč. Zbroj je v kasárnách. Tam ale ty 
nepůjdeš. Běž, běž  k bráně a přesvědč stráže, já se vypořádám se zbytkem." 
 
A Wulfgar, který byl více mužem činů, nežli slov, připjal si meč k opasku a rozeběhl se k bráně. 
Ukázalo se, že stráže mu nevěří, neboť je před ním falešný Andre varoval. Wulfgar tasil meč.Vše se 
událo v rychlém sledu několika vteřin. Stačlo několik rychlých pohybů, aby zabil dva mladíky, 
které sám naučil používat meč. Potá roztočil rumpál a zvedl bránu. Z hradeb se rozlehl křik dalších 
stráží, stříleli po něm šípy. Musel rumpál ještě nějak zničit, aby bránu nezavřeli. Ještě, že tehle 
rumpály tak dobře znal, zničil kliku. To by mělo postačit k průchodu paladinů. Do ramene ho zasáhl 
šíp. Byl konec. Stráže používali na šípy jed, který si řád objednával od Constantina. Několik dalších 
šípů se zabodlo vedle něj. Cítil, jak mu žilami proudí jed. Náhle střelba ustala a ozval se jásot. 
Poslední, co Wulfgar zahlédl, byly šiky paladinů, pochodující k bráně města. Jed mu zastřel zrak i 
mysl. Odebral se na cestu k druhému břehu. Splnil svůj úkol. 
Toho dne Saturas mocným kouzlem zabil podvodného pátrače. Paladinové dorazili díky Wulfgarově 
oběti včas, opravili rumpál, uzavřeli bránu, nastolili pořádek. Poslední pátrači z města raději utekli 
ke svým. Schýlilo se k poslední bitvě na ostrově Khorinis, k bitvě, jakou už nikdo na poloostrově 
rudy nezažil a nezažije. Ale to už jde mimo nás a mimo mé vyprávění...  
 
 
 


